
IT  
Tosaerba elettrico con conducente a piedi 
MANUALE DI ISTRUZIONI
ATTENZIONE: prima di usare la macchina, leggere attentamente il presente libretto.

BG  
Електрическа косачка с изправен водач 
УПЪТВАНЕ ЗА УПОТРЕБА
ВНИМАНИЕ: преди да използвате машината прочетете внимателно настоящата книжка. 

BS  
Električna kosilica na guranje
UPUTSTVO ZA UPOTREBU
PAŽNJA: prije nego što koristite ovu mašinu, pažljivo pročitajte priručnik s uputama.

CS  
Elektrická sekačka se stojící obsluhou
NÁVOD K POUŽITÍ
UPOZORNĚNÍ: před použitím stroje si pozorně přečtěte tento návod k použití.

DA  
Elektrisk plæneklipper betjent af gående personer
BRUGSANVISNING
ADVARSEL: læs instruktionsbogen omhyggeligt igennem, før du tager denne maskine i brug.

DE  
Handgeführter elektrisch betriebener Rasenmäher 
GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des geräts die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

EL  
Ηλεκτρική χλοοκοπτική μηχανή με όρθιο χειριστή  
ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΠΣ
ΠΡΟΣΟΧΗ: πριν χρησιμοποιησετε το μηχανημα, διαβαστε προσεκτικα το παρον εγχειριδιο.

EN  
Pedestrian-controlled walk-behind electrically powered lawn mower
OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

ES  
Cortadora de pasto eléctrica con operador de pie
MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCIÓN: antes de utilizar la máquina, leer atentamente el presente manual.

ET  
Seisva juhiga elektriline muruniitja
KASUTUSJUHEND
TÄHELEPANU: enne masina kasutamist lugeda tähelepanelikult antud kasutusjuhendit.

FI  
Kävellen ohjattava sähkökäyttöinen ruohonleikkuri
KÄYTTÖOHJEET
VAROITUS: lue käyttöopas huolellisesti ennen koneen käyttöä.

FR  
Tondeuse à gazon fonctionnant sur le réseau et à conducteur à pied 
MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.

HR  
Električna ručno upravljana kosilica trave
PRIRUČNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pažljivo pročitajte ovaj priručnik.

HU  
Gyalogvezetésű elektromos fűnyírógép
HASZNÁLATI UTASÍTÁS
FIGYELEM! a gép használata előtt olvassa el figyelmesen a jelen kézikönyvet.

LT  
Pėsčio operatoriaus valdoma elektrinė vejapjovė
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DĖMESIO: prieš naudojant įrenginį, atidžiai perskaityti šį naudotojo vadovą.

LV  
No elektrotīkla darbināma no aizmugures ejot vadāma zāliena pļaujmašīna 
LIETOŠANAS INSTRUKCIJA
UZMANĪBU: pirms aparāta lietošanai rūpīgi izlasiet doto instrukciju.

MK  
Тревокосачка на струја со оператор на нозе 
УПАТСТВА ЗА УПОТРЕБА
ВНИМАНИЕ: прочитајте го внимателно ова упатство пред да ја користите машината.

NL  
Lopend bediende elektrische grasmaaier
GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

NO  
Håndført elektrisk drevet gressklipper
INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen nøye før du bruker maskinen.
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PL  
Kosiarka elektryczna prowadzona przez operatora pieszego
INSTRUKCJE OBSŁUGI
OSTRZEŻENIE: przed użyciem maszyny, należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję.

PT  
Corta-relvas elétrico para operador apeado
MANUAL DE INSTRUÇÕES
ATENÇÃO: antes de usar a máquina, leia atentamente o presente manual.

RO  
Maşină electrică de tuns iarba cu conducător pedestru
MANUAL DE INSTRUCŢIUNI
ATENŢIE: înainte de a utiliza maşina, citiţi cu atenţie manualul de faţă.

RU  
Электрическая газонокосилка с пешеходным управлением
РУKОВОДСТВО ПО ЭKСПЛУАТАЦИИ
ВНИМАНИЕ: прежде чем пользоваться оборудованием, внимательно прочтите зто 
руководство по зксплуатации.

SK  
Elektrická kosačka so stojacou obsluhou
NÁVOD NA POUŽITIE
UPOZORNENIE: pred použitím stroja si pozorne prečítajte tento návod. 

SL  
Električna kosilnica za stoječega delavca
PRIROČNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priročnik z navodili.

SR  
Električna kosačica na guranje
PRIRUČNIK SA UPUTSTVIMA
PAŽNJA: pre korišćenja mašine pažljivo pročitati ovaj priručnik.

SV  
Eldriven förarledd gräsklippare
BRUKSANVISNING
VARNING: läs igenom hela detta häfte innan du använder maskinen.

TR   Arkadan ayak kumandalı elektrikli çim biçme makinesi 
KULLANIM KILAVUZU
DİKKAT: makıneyı kullanmadan önce talımatlar ıçeren kilavuzu dıkkatle okuyun.
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�1� DATI TECNICI E300 E320 E380

�2� Potenza nominale * kW 1 1 1,4

�3� Velocità mass. di funzionamento 
motore * min-1 3500 3200 3800

�4� Peso macchina * kg 7,3 8,7 9,8

�5� Tensione e frequenza 
di alimentazione V / Hz 230-240/50 230-240/50 230-240/50

�6� Ampiezza di taglio cm 30 32 38

�7�
�8�

Livello di pressione acustica
Incertezza di misura

dB(A)
dB(A)

80
0,85

84
3

85
3

�9�
�8�

Livello di potenza acustica 
misurato
Incertezza di misura

dB(A)
dB(A)

91,87
0,70

90,8
1,88

91,3
2,06

�10� Livello di potenza acustica 
garantito dB(A) 93 93 93

�11�
�8�

Livello di vibrazioni
Incertezza di misura

m/s2

m/s2
0,7

0,98
1,6

0,98
1,9

0,98

�12�
Dimensioni: 
- lunghezza  
- larghezza 
- altezza

mm 1200
390

1050

1200
390 

1000

1320
400 
960

�13�
Codice dispositivo di taglio:
- GEBAO
- GGP

J2420000090R
118810001/0

J2420000030R
118810002/0

J2420000084R
118810003/0

�14� Accessori - - -

�15� Kit “Mulching” - - -

* � Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della 
macchina.

a) NOTA: il valore totale dichiarato delle vibrazioni è stato misurato attenendosi ad un meto-
do normalizzato di prova e può essere utilizzato per fare un paragone tra un utensile e l’altro.  
Il valore totale delle vibrazioni può essere utilizzato anche in una valutazione preliminare 
dell’esposizione.
b) AVVERTENZA: l’emissione di vibrazioni nell’uso effettivo dell’utensile può essere diversa 
dal valore totale dichiarato a seconda dei modi in cui si utilizza l’utensile. Pertanto è neces-
sario, durante il lavoro, adottare le seguenti misure di sicurezza volte a proteggere l’opera-
tore: indossare guanti durante l’uso, limitare i tempi d’utilizzo della macchina e accorciare i 
tempi in cui si tene premuta la leva comando acceleratore. 



[1] �� BG - ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
[2] ��� Номинална мощност *
[3] �� Максимална скорост 

на функциониране на двигателя *
[4] �� Тегло на машината *
[5] � Напрежение и честота на захранване
[6] � Широчина на косене
[7] � Ниво на звуково налягане 
[8] � Несигурност на измерване
[9] � Измерено ниво на акустична мощност
[10] � Гарантирано ниво на акустична мощност
[11] � Ниво на вибрации
[12] �� Размери (дължина/ширина/височина)
[13] � Код на инструмента за рязане
[14] �� Аксесоари
[15] �� Набор за “Mulching”

• � За специфични данни, вижте посоченото на 
идентификационния етикет на машината.

a) ЗАБЕЛЕЖКА: декларираната обща стойност 
на вибрации е измерена придържайки се към 
стандартизиран метод на изпитване и може да се 
използва за правене на сравнение между един и 
друг инструмент.  Общата стойност на вибрации 
може да се използва и за предварителна оценка 
на излагането.
b) ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: издаването на вибрации 
при реалното използване на инструмента може 
да бъде различна от общата декларирана 
стойност,в зависимост от начините на 
използване на инструмента. Поради това 
е необходимо по време на работа да се 
вземат следните предпазни мерки целящи 
предпазването на оператора: носете ръкавици 
по време на използването, ограничете времената 
на използване на машината и намалете 
времената, през които се държи натиснат лоста 
за управление на ускорителя.

[1] � BS - TEHNIČKI PODACI
[2] � Nazivna snaga *
[3] � Maks. brzina rada motora *
[4] � Težina mašine *
[5]  Napon i frekvencija napajanja
[6]  Širina košenja
[7] � Razina zvučnog pritiska 
[8] � Mjerna nesigurnost 
[9] � Izmjerena razina zvučne snage
[10] � Garantovana razina zvučne snage
[11] � Razina vibracija
[12] � Dimenzije (dužina/širina/visina)
[13] � Šifra rezne glave
[14] � Dodatna oprema
[15] � Pribor za malčiranje

• � Za specifični podatak, pogledajte što je 
navedeno na identifikacijskoj naljepnici 
mašine.

a) NAPOMENA: ukupna prijavljena vrijednost 
vibracija izmjerena je prema normalizovanoj metodi 
ispitivanja i može se koristiti za vršenje poređenja 
između dvije alatke.  Ukupna vrijednost vibracija 
može se koristiti i prilikom prethodne procjene 
izloženosti.
b) UPOZORENJE: emisija vibracija prilikom stvarne 
upotrebe alatke može se razlikovati od  ukupne 
prijavljene vrijednosti u zavisnosti od načina na koji 
se koristi alatka. Stoga je neophodno, za vrijeme 
rada, primijeniti slijedeće sigurnosne mjere za 
zaštitu radnika: koristiti rukavice za vrijeme upotrebe, 
ograničiti vrijeme upotrebe mašine i skratiti vrijeme 
za koje se drži pritisnuta poluga mande gasa.

[1] � CS - TECHNICKÉ PARAMETRY
[2] � Jmenovitý výkon *
[3] � Maximální rychlost činnosti motoru *
[4] � Hmotnost stroje *
[5] � Napájecí napětí a frekvence
[6] � Šířka sečení
[7] � Úroveň akustického tlaku 
[8] � Nepřesnost měření
[9] � Úroveň naměřeného akustického výkonu
[10] � Úroveň zaručeného akustického výkonu
[11] � Úroveň vibrací
[12] � Rozměry (délka/šířka/výška)
[13] � Kód sekacího zařízení
[14] � Příslušenství
[15] � Sada pro Mulčování

• � Ohledně uvedeného údaje vycházejte z 
hodnoty uvedené na identifikačním štítku 
stroje.

a) POZNÁMKA: prohlášená celková hodnota vibrací 
byla naměřena s použitím normalizované zkušební 
metody a lze ji použít pro srovnání jednotlivých 
nástrojů.  Celková hodnota vibrací může být použita 
také při přípravném vyhodnocování vystavení 
vibracím.
b) VAROVÁNÍ: emise vibrací při skutečném použití 
nástroje může být odlišná od deklarované celkové 
hodnoty v závislosti na režimech, ve kterých se daný 
nástroj používá. Proto je třeba během práce přijmout 
níže uvedená bezpečnostní opatření, jejichž cílem 
je ochránit operátora: během běžného použití mějte 
nasazené rukavice a omezte dobu použití stroje a 
zkraťte doby, během kterých je zatlačena ovládací 
páka plynu. 

[1]  ��DA - TEKNISKE DATA
[2] � Nominel effekt *
[3] � Motorens maks. driftshastighed *
[4] � Maskinens vægt *
[5] � Forsyningsspænding og -frekvens
[6] � Klippebredde
[7] � Lydtryksniveau 
[8] � Måleusikkerhed
[9] � Målt lydeffektniveau
[10] � Garanteret lydeffektniveau
[11] � Vibrationsniveau
[12] � Mål (længde/bredde/højde)
[13] � Skæreanordningens varenr.
[14] � Tilbehør
[15] � Sæt til “mulching”

• � For disse data henvises til hvad 
der er angivet på maskinens 
identifikationsmærkat.

a) BEMÆRK: den samlede erklærede værdi af 
vibrationer blev målt ifølge en standardiseret 
metode til afprøvning og kan bruges til at foretage en 
sammenligning mellem forskellige redskaber.  Den 
samlede værdi af vibrationer kan også bruges til en 
indledende vurdering af eksponeringen.
b) ADVARSEL: den faktiske udsendelse af 
vibrationer i forbindelse med brug af redskabet 
kan afvige fra den samlede attesterede værdi 
afhængigt af den konkrete brug af redskabet. Derfor 
er det nødvendigt, at man under arbejdet tager 
følgende sikkerhedsforanstaltninger for at beskytte 
brugeren. Bær handsker under brug, begræns 
den tid maskinen bruges og forkort den tid hvor 
gashåndtaget holdes indtrykket. 

[1]  DE - �TECHNISCHE DATEN
[2] � Nennleistung *
[3] � Max. Betriebsgeschwindigkeit 

des Motors *
[4] � Maschinengewicht *
[5] � Versorgungsspannung und -frequenz
[6] � Schnittbreite
[7] � Schalldruckpegel
[8] � Messungenauigkeit
[9] �  Gemessener Schallleistungspegel
[10] Garantierter Schallleistungspegel
[11] � Vibrationspegel
[12] � Abmessungen (Länge/Breite/Höhe)
[13] � Nummer Schneidwerkzeug
[14] � Zubehör
[15] � “Mulching-Kit”

• � Für die genaue Angabe nehmen Sie bitte auf 
das Typenschild der Maschine Bezug.

a) HINWEIS: Der erklärte Gesamtwert der 
Vibrationen wurde durch eine standardisierte 
Methode gemessen. Er kann verwendet werden, 
um einen Vergleich zwischen verschiedenen 
Werkzeugen anzustellen. Der Gesamtwert der 
Vibrationen kann auch bei einer Vorabbewertung der 
Vibrationsbelastung eingesetzt werden.
b) WARNUNG: Die Schwingungsemission bei der 
effektiven Verwendung des Werkzeugs kann sich 
je nach den Einsatzarten des Werkzeugs vom 
erklärten Gesamtwert unterscheiden. Deshalb ist 
es notwendig, während der Arbeit die folgenden 
Sicherheitsmaßnahmen zu ergreifen, um den 
Bediener zu schützen: Handschuhe während 
der Verwendung anziehen, die Einsatzzeiten der 
Maschine begrenzen und die Zeiten verkürzen, in 
denen man den Gashebel gedrückt hält.

[1] � EL - ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ
[2] � Ονομαστική ισχύς *
[3] � Μέγ. ταχύτητα λειτουργίας κινητήρα *
[4] � Βάρος μηχανήματος *
[5] � Τάση και συχνότητα τροφοδοσίας
[6] � Πλάτος κοπής
[7] � Στάθμη ακουστικής πίεσης  
[8] � Αβεβαιότητα μέτρησης
[9] � Μετρημένη στάθμη ακουστικής ισχύος
[10] � Εγγυημένη στάθμη ακουστικής ισχύος
[11] � Επίπεδο κραδασμών 
[12] � Διαστάσεις (μήκος/πλάτος/ύψος)
[13] � Κωδικός συστήματος κοπής
[14] � Εξαρτήματα
[15] � Σετ “Mulching” (ψιλοτεμαχισμού)

• � Για το συγκεκριμένο στοιχείο, ελέγξτε τα όσα 
αναγράφονται στην ετικέτα προσδιορισμού 
του μηχανήματος.

a) ΣΗΜΕΙΩΣΗ: η συνολική δηλωμένη τιμή των 
κραδασμών έχει μετρηθεί με βάση μια πρότυπη 
μέθοδο δοκιμής και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για 
να γίνει ένα παράγωνο μεταξύ ενός εργαλείου 
και ενός άλλου.  Η συνολική τιμή των κραδασμών 
μπορεί επίσης να χρησιμοποιηθεί για μια 
προκαταρκτική εκτίμηση της έκθεσης.
b) ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: η εκπομπή κραδασμών κατά 
την πραγματική χρήση του εργαλείου μπορεί να 
είναι διαφορετική από τη συνολική δηλωμένη τιμή 
ανάλογα με τον τρόπο χρήσης του εργαλείου. 
Ωστόσο είναι αναγκαίο, κατά τη διάρκεια της 
εργασίας, να υιοθετήσετε τα ακόλουθα μέτρα 
ασφαλείας για να προστατέψετε το χειριστή:  
φορέστε γάντια κατά τη χρήση, περιορίστε το 
χρόνο χρήσης του μηχανήματος και μειώστε το 
χρόνο που κρατιέται πατημένος ο μοχλός εντολής 
γκαζιού.



[1] � EN - TECHNICAL DATA
[2] � Rated voltage*
[3] � Max. motor operating speed *
[4] � Machine weight *
[5] � Power supply frequency and voltage
[6] � Cutting width
[7] � Acoustic pressure level 
[8] � Measurement uncertainty
[9] � Measured acoustic power level
[10] � Guaranteed acoustic power level
[11] � Vibration level 
[12] � Dimensions (length/width/height)
[13] � Cutting means code
[14] � Attachments
[15] � Mulching kit

• � Please refer to the data indicated on 
the machine’s identification label for the 
exact figure. 

a) NOTE: the declared total vibration value was 
measured using a normalised test method and can 
be used to conduct comparisons between one tool 
and another. The total vibration value can also be 
used for a preliminary exposure evaluation.
b) WARNING: the vibrations emitted during actual 
use of the tool can differ from the declared total value  
according to how the tool   is used. Whilst working, 
therefore, it is necessary to adopt the following safety 
measures designed to protect the operator: wear 
protective gloves whilst working, use the machine 
for limited periods at a time and decrease the time 
during which the throttle trigger lever is pressed.

[1] � ES - DATOS TÉCNICOS
[2] � Potencia nominal *
[3] � Velocidad máx. de funcionamiento motor *
[4] � Peso máquina *
[5] �� Tensión y Frecuencia de alimentación
[6] �� Amplitud de corte
[7] �� Nivel de presión acústica 
[8] �� Incertidumbre de medida
[9] �� Nivel de potencia acústica medido
[10] �� Nivel de potencia acústica garantizado
[11] �� Nivel de vibraciones
[12] �� Dimensiones (longitud/anchura/altura)
[13] �� Código dispositivo de corte
[14] �� Accesorios
[15] �� Kit para “Mulching”

• � Para el dato específico, hacer referencia a lo 
indicado en la etiqueta de identificación de 
la máquina.

a) NOTA: el valor total de la vibración se ha medido 
según un método normalizado de prueba y puede 
utilizarse para realizar una comparación entre 
una máquina y otra .  El valor total de la vibración 
también se puede emplear para la valoración 
preliminar de la exposición.
b) ADVERTENCIA: la emisión de vibración en el 
uso efectivo del aparato puede ser diferente al 
valor  total declarado según los modos en los que se 
utiliza la herramienta. Por ello, durante la actividad 
se deben poner en práctica las siguientes medidas 
de seguridad para el usuario: usar guantes, limitar 
el tiempo de uso de la máquina, así como el tiempo 
que se mantiene presionada la palanca de mando 
del acelerador.

[1] � ET - TEHNILISED ANDMED
[2] � Nominaalvõimsus *
[3] � Mootori töötamise maks. kiirus *
[4] � Masina kaal *
[5] � Toite pinge ja sagedus
[6] � Lõikelaius 
[7] � Helirõhu tase 
[8] � Mõõtemääramatus 
[9] � Mõõdetud müravõimsuse tase 
[10] � Garanteeritud müravõimsuse tase 
[11] � Vibratsioonide tase
[12] � Mõõtmed (pikkus/laius/kõrgus)
[13] � Lõikeseadme kood
[14] � Lisaseadmed
[15] � ”Multsimis” komplekt

• � Konkreetse info jaoks viidata masina 
identifitseerimisetiketil märgitule.

a) MÄRKUS: deklareeritud koguvibratsiooni tase 
mõõdeti standardiseeritud testi käigus, mille abil on 
võimalik võrrelda omavahel erinevate tööriistade 
vibratsiooni.  Deklareeritud koguvibratsiooni võib 
kasutada ka eeldatava vibratsiooni käes olemise 
hindamiseks.
b) HOIATUS: tegelikud tööriista kasutamisel 
tekkivad vibratsioonid võivad erineda deklareeritud 
koguvibratsiooni tasemest sõltuvalt tööriista 
kasutamise viisist. Seepärast tuleb töö ajal kasutusel 
võtta ohutusmeetodid, millega töötajat kaitsta: 
kandke kasutamise ajal kindaid, piirake masina 
kasutamise aega ja lühendage perioode, mille vältel 
hoitakse gaasihooba all.

[1] � FI - TEKNISET TIEDOT
[2] � Nimellisteho *
[3] � Moottorin maksimaalinen 

toimintanopeus *
[4] � Laitteen paino *
[5] � Syöttöjännite ja -taajuus
[6] � Leikkuuleveys
[7] �� Akustisen paineen taso 
[8] � Mittauksen epävarmuus
[9] � Mitattu äänitehotaso
[10] � Taattu äänitehotaso
[11] � Tärinätaso
[12] � Koko (pituus/leveys/korkeus)
[13] � Leikkuuvälineen koodi
[14] � Lisävarusteet
[15] � Silppuamisvarusteet

• � Määrättyä arvoa varten, viittaa laitteen 
tunnuslaatassa annettuihin tietoihin.

a) HUOMAUTUS: tärinän kokonaisarvo on mitattu 
käyttämällä normalisoitua testimenetelmää ja sitä 
voidaan käyttää verrattaessa työkaluja keskenään.  
Tärinän kokonaisarvoa voidaan käyttää myös kun 
tehdään altistumista koskeva esiarviointi.
b) VAROITUS: laitteen tuottama tärinä työvälineen 
todellisen käytön aikana saattaa poiketa ilmoitetusta  
kokonaisarvosta käyttötavasta riippuen. Tämän 
vuoksi on tarpeen soveltaa seuraavia käyttäjää 
suojaavia turvatoimenpiteitä: käyttää käsineitä 
käytön aikana, rajoittaa laitteen käyttöaikaa ja 
lyhentää aikoja jolloin kaasuttimen vipua pidetään 
painettuna.

[1] � FR - CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
[2] � Puissance nominale*
[3] � Vitesse max. de fonctionnement du moteur*
[4] � Poids machine*
[5] � Tension et fréquence d’alimentation*
[6] � Largeur de coupe
[7] � Niveau de pression acoustique 
[8] � Incertitude de la mesure
[9] � Niveau de puissance acoustique mesuré
[10] � Niveau de puissance acoustique garanti
[11] � Niveau de vibrations
[12] � Dimensions (longueur / largeur / hauteur)
[13] � Code organe de coupe
[14] � Équipements
[15] � Kit “Mulching”

• � Pour la valeur spécifique, se référer à ce qui 
est indiqué sur la plaque d’identification de la 
machine.

a) REMARQUE : la valeur totale déclarée des 
vibrations a été mesurée selon une méthode d’essai 
normalisée et peut être utilisée pour comparer 
un outillage avec un autre.  La valeur totale des 
vibrations peut être utilisée aussi pour une évaluation 
préalable à l’exposition.
b) AVERTISSEMENT : l’émission de vibrations lors 
de l’utilisation effective de l’outillage peut différer 
de la valeur totale déclarée en fonction des modes 
d’utilisation de l’outillage. Par conséquent, il est 
nécessaire, pendant le travail, d’adopter les mesures 
de sécurité suivantes en vue de protéger l’opérateur 
: porter des gants durant l’utilisation, limiter les 
temps d’utilisation de la machine et écourter les 
temps pendant lesquels le levier de commande de 
l’accélérateur est enfoncé.

[1] � HR - TEHNIČKI PODACI
[2] � Nazivna snaga*
[3] � Maks. brzina rada motora*
[4] � Težina stroja*
[5] � Napon i frekvencija napajanja
[6] � Širina košnje
[7] � Razina zvučnog tlaka 
[8] � Mjerna nesigurnost
[9] � Izmjerena razina zvučne snage
[10] � Zajamčena razina zvučne snage
[11] � Razina vibracija
[12] � Dimenzije (dužina/širina/visina)
[13] � Šifra noža
[14] � Dodatna oprema
[15] � Komplet za “malčiranje”

• � Specifični podatak pogledajte na 
identifikacijskoj etiketi stroja.

a) NAPOMENA: izjavljena ukupna vrijednost 
vibracija izmjerena je pridržavajući se normirane 
probne metode i može se koristiti za usporedbu 
jednog alata s drugim.  Ukupnu vrijednost vibracija 
može se koristiti i u preliminarnoj procjeni izloženosti.
b) UPOZORENJE: emisija vibracija pri stvarnoj 
uporabi alata može se razlikovati od izjavljene 
ukupne vrijednosti, ovisno o načinima korištenja 
alata. Stoga je za vrijeme rada potrebno poduzeti 
sljedeće sigurnosne mjere namijenjene zaštiti 
rukovatelja: nositi rukavice tijekom uporabe, 
ograničiti vrijeme korištenja stroja te skratiti vrijeme 
držanja pritisnute upravljačke ručice gasa.



[1] � HU - MŰSZAKI ADATOK
[2] � Névleges teljesítmény *
[3] � A motor max. üzemi sebessége *
[4] � A gép tömege *
[5] � Tápfeszültség és -frekvencia
[6] � Munkaszélesség
[7] � Hangnyomásszint 
[8] � Mérési bizonytalanság
[9] � Mért zajteljesítmény szint.
[10] � Garantált zajteljesítmény szint
[11] � Vibrációszint
[12] � Méretek (hosszúság/szélesség/

magasság)
[13] �  Vágóegység kódszáma
[14] � Tartozékok
[15] � “Mulcsozó” készlet

• � A pontos adatot lásd a gép azonosító 
adattábláján.

a) MEGJEGYZÉS: a rezgés névleges összértékét 
szabványos teszt módszerrel mértük, ezért 
alkalmazható más szerszámokkal való 
összehasonlításra.  A rezgés névleges összértéke a 
kitettség előzetes értékelésére is alkalmas.
b) FIGYELMEZTETÉS: a szerszám valós használata 
során keletkező rezgés eltérhet a névleges 
összértéktől a szerszám használati módjának 
függvényében. Ezért a munka alatt alkalmazni kell a 
kezelő védelmét szolgáló biztonsági intézkedéseket: 
viseljen munkakesztyűt a használat során, korlátozza 
a gép használati idejét és lehetőleg rövid ideig tartsa 
nyomva a gázkart.

[1] � LT - TECHNINIAI DUOMENYS
[2] � Vardinė galia *
[3] � Maksimalus variklio veikimo greitis *
[4] � Įrenginio svoris*
[5] � Maitinimo įtampa ir dažnis
[6] � Pjovimo plotis
[7] � Garso slėgio lygis 
[8] � Matavimo paklaida
[9] � Išmatuotas garso galios lygis
[10] � Garantuojamas garso galios lygis
[11] � Vibracijų lygis
[12] � Išmatavimai (ilgis/plotis/aukštis)
[13] � Pjovimo įtaiso kodas
[14] � Priedai
[15] � „Mulčiavimo“ rinkinys

• � Konkretūs specifiniai duomenys yra 
pateikti įrenginio identifikavimo etiketėje.

a) PASTABA: bendras deklaruojamas vibracijų lygis 
buvo išmatuotas laikantis standartizuoto bandymo 
metodo ir gali būti naudojamas lyginant vieną įrankį 
su kitu.  Bendras vibracijų lygis gali būti naudojamas 
preliminariam vibracijų įvertinimui.
b) ĮSPĖJIMAS: vibracijų skleidimo lygis 
eksploatuojant įrenginį gali skirtis nuo bendro 
deklaruojamo vibracijų lygio, priklausomai nuo būdų, 
kaip bus naudojamas įrankis. Dėl šios priežasties 
darbo metu yra būtina imtis saugos priemonių, 
susijusių su operatoriaus apsauga: naudojimo 
metu mūvėti pirštines, riboti įrenginio darbo trukmę 
ir trumpinti laiką, kurio metu būna paspausta 
akceleratoriaus valdymo svirtis.

[1]  �LV - TEHNISKIE DATI
[2] � Nominālā jauda *
[3] � Maks. dzinēja griešanās ātrums *
[4] � Mašīnas svars *
[5] � Barošanas spriegums un frekvence
[6] � Pļaušanas platums
[7] � Skaņas spiediena līmenis 
[8] � Mērījumu kļūda
[9] � Izmērītais skaņas intensitātes līmenis
[10] � Garantētais skaņas intensitātes 

līmenis
[11] � Vibrāciju līmenis
[12] � Izmēri (garums/platums/augstums)
[13] � Griezējierīces kods
[14] � Piederumi
[15] � „Mulčēšanas” komplekts

• � Precīza vērtība ir norādīta mašīnas 
identifikācijas datu plāksnītē

a) PIEZĪME: kopējā norādītā vibrāciju intensitātes 
vērtība tika izmērīta, izmantojot standarta pārbaudes 
metodi, un to var izmantot ierīču savstarpējai 
salīdzināšanai.  Kopējo vibrāciju intensitātes 
vērtību var izmantot arī sākotnējai ekspozīcijas 
novērtēšanai.
b) BRĪDINĀJUMS: vibrāciju līmenis ierīces faktiskās 
izmantošanas laikā var atšķirties no kopējās 
norādītās vērtības, atkarībā no ierīces izmantošanas 
veida. Tāpēc darba laikā ir svarīgi izmantot šādus 
operatora aizsardzības līdzekļus: izmantošanas laikā 
valkājiet cimdus, ierobežojiet mašīnas izmantošanas 
laiku un saīsiniet laiku, kuru akseleratora vadības 
svira atrodas nospiestā stāvoklī.

[1]  MK - ТЕХНИЧКИ ПОДАТОЦИ
[2]  Номинална моќност *
[3] � Максимална брзина при работа 

на моторот *
[4] � Тежина на машината *
[5] � Волтажа и вид на напојување
[6] �  Обем на косење
[7] Ниво на акустичен притисок 
[8] � Отстапување од мерењата
[9] � Измерено ниво на акустична моќност
[10] Гарантирано ниво на акустична моќност
[11] Ниво на вибрации
[12] � Димензии (должина/ширина/висина)
[13] � Код на уредот за сечење
[14] � Дополнителна опрема
[15] � Комплет за „мелење“

• � За одреден податок, проверете дали истиот 
е посочен на етикетата за идентификација 
на машината

a) ЗАБЕЛЕШКА: вкупната посочена вредност 
за вибрациите е измерена со пробен метод 
за нормализирање и може да се користи за 
споредбена вредност на еден уред со друг.  
Вкупната вредност на вибрациите може да 
се користи и за прелиминарна проценка на 
изложеноста.
b) ВНИМАНИЕ: емисијата на вибрациите при 
ефективна употреба може да се разликува од 
вкупната посочена вредност според начинот на 
употреба на уредот. Затоа е неопходно во текот 
на работата да се направат повеќе безбедносни 
мерења за да се заштити операторот: носете 
чевли во текот на употребата, ограничете го 
времето на употреба на машината и скратете го 
времето кога треба да се притисне рачката за 
управување со забрзувачот.

[1]  �NL - TECHNISCHE GEGEVENS
[2] � Nominaal vermogen *
[3] � Maximale snelheid voor de werking van 

de motor *
[4] � Gewicht machine *
[5] � Spanning en frequentie voeding
[6] � Maaibreedte
[7] � Niveau geluidsdruk 
[8] � Meetonzekerheid
[9] Gemeten akoestisch vermogen
[10] Gewaarborgd akoestisch vermogen 
[11] � Niveau trillingen
[12] Afmetingen (lengte/breedte/hoogte)
[13] � Code snij-inrichting
[14] � Toebehoren
[15] � Kit “Mulching”

• � Voor het specifiek gegeven, verwijst 
men naar wat aangegeven is op het 
identificatielabel van de machine.

a) OPMERING: de totale verklaarde waarde van de 
trillingen werd gemeten met een genormaliseerde 
testmethode en kan gebruikt worden voor een 
vergelijking tussen twee werktuigen.  De totale 
waarde van de trillingen kan ook gebruikt worden in 
een voorafgaande evaluatie van de blootstelling.
b) WAARSCHUWING: de emissie van trillingen bij 
het effectief gebruik van het werktuig kan verschillen 
van de totale verklaarde waarden, al naar gelang 
de manieren waarop het werktuig gebruikt wordt 
. Daarom is het noodzakelijk, tijdens het werk, de 
volgende veiligheidsmaatregelen toe te passen 
om de bediener te beschermen: handschoenen te 
gebruiken tijdens het gebruik, het gebruik van de 
machine te beperken en de de bedieningshendel van 
de versnelling zo kort mogelijk ingedrukt te houden.

[1] � NO - TEKNISKE DATA
[2] � Nominell effekt *
[3] � Motorens maks driftshastighet *
[4] � Maskinvekt *
[5] � Matespenning og -frekvens
[6] � Klippebredde
[7] � Lydtrykknivå 
[8] � Måleusikkerhet
[9] � Målt lydeffektnivå
[10] � Garantert lydeffektnivå
[11] � Vibrasjonsnivå
[12] � Mål (lengde/bredde/høyde)
[13] � Artikkelnummer 

for klippeinnretning
[14] � Tilbehør
[15] � Mulching-sett

• � For spesifikk informasjon, se referansen 
på maskinens identifikasjonsetikett.

a) MERK: Oppgitt totalverdi for vibrasjonene har blitt 
målt ved å bruke en normal prøvemetode og kan 
brukes for å sammenligne et redskap med et annet.  
Den totale vibrasjonsverdien kan også brukes i en 
foreløpig eksponeringsvurdering.
b) ADVARSEL: emisjon av vibrasjoner ved effektiv 
bruk av redskapet kan avvike fra oppgitt totalverdi 
i henhold til måten redskapet brukes på. Derfor er 
det nødvendig, under arbeidet, å ta i bruk følgende 
sikkerhetstiltak for å beskytte operatøren: iføre seg 
hansker ved bruk, begrense maskinens brukstid og 
korte ned på tiden som man holder inne akselerator 
kommandospaken.



[1] � PL - DANE TECHNICZNE
[2] � Moc znamionowa *
[3] � Maks. prędkość obrotowa silnika *
[4] � Masa maszyny *
[5] � Napięcie i częstotliwość zasilania
[6] � Szerokość koszenia
[7] � Poziom ciśnienia akustycznego 
[8] � Błąd pomiaru
[9] � Poziom mocy akustycznej zmierzony
[10] � Gwarantowany poziom mocy akustycznej
[11] � Poziom wibracji
[12] � Wymiary (długość/szerokość/wysokość)
[13] � Kod agregatu tnącego
[14] � Akcesoria
[15] � Zestaw mulczujący

• � W celu uzyskania konkretnych danych, należy 
się odnieść do wskazówek zamieszczonych na 
tabliczce identyfikacyjnej maszyny.

a) UWAGA: Całkowita wskazana wartość drgań 
została zmierzona zgodnie ze znormalizowaną 
metodą badania i może być wykorzystana w celu 
dokonania porównania między dwoma urządzeniami.  
Całkowita wartość drgań może być również 
stosowana do wstępnej oceny zagrożenia.
b) OSTRZEŻENIE: emisja drgań w praktycznym 
zastosowaniu niniejszego narzędzia może się różnić 
od deklarowanej wartości łącznej,  w zależności 
od sposobu użytkowania urządzenia. Dlatego, w 
celu zapewnienia bezpieczeństwa użytkownika, 
konieczne jest podczas pracy z urządzeniem 
podjęcie następujących środków bezpieczeństwa: 
noszenie rękawic podczas korzystania z urządzenia, 
ograniczenie czasu użytkowania urządzenia i 
skrócenie czasu trzymania wciśniętej dźwigni 
regulacji obrotów silnika.

[1] � PT - DADOS TÉCNICOS
[2] � Potência nominal *
[3] � Velocidade máx. de funcionamento 

motor *
[4] � Peso da máquina *
[5] � Tensão e frequência de alimentação
[6] � Amplitude de corte
[7] � Nível de pressão acústica 
[8] � Incerteza de medição
[9] � Nível de potência acústica medido
[10] � Nível de potência acústica garantido
[11] � Nível de vibrações
[12] � Dimensões (comprimento/largura/altura)
[13] � Código dispositivo de corte
[14] � Acessórios
[15] � Kit “Mulching”

• � Para o dado específico, consultar a etiqueta 
de identificação da máquina.

a) NOTA: o valor total declarado das vibrações foi 
mensurado de acordo com um método normalizado 
de ensaio e pode ser utilizado para comparar uma 
ferramenta com a outra.  O valor total das vibrações 
também pode ser utilizado para uma avaliação 
preliminar da exposição.
b) ADVERTÊNCIA: a emissão de vibrações no uso 
efetivo da ferramenta pode ser diversa do valor 
total declarado de acordo com os modos com os 
quais a ferramenta é utilizada. Portanto, durante o 
trabalho, é necessário adotar as seguintes medidas 
de segurança para proteger o operador: usar 
luvas durante o uso, limitar o tempo de utilização 
da máquina e encurtar o tempo durante o qual a 
alavanca de comando é mantida pressionada.

[1]  ��RO - DATE TEHNICE
[2] � Putere nominală *
[3]  �Viteza max. de funcţionare a motorului *
[4] � Greutatea maşinii *
[5] �� Tensiunea şi frecvenţa de alimentare
[6] � Lăţimea de tăiere
[7] ��  Nivel de presiune acustică 
[8] �� Nesiguranţă în măsurare
[9] �� Nivel de putere acustică măsurat.
[10] �� Nivel de putere acustică garantat
[11] ��  Nivel de vibraţii
[12] � Dimensiuni (lungime/lățime/înălțime)
[13] �� Codul dispozitivului de tăiere
[14] � Accesorii
[15] � Kit de mărunțire „Mulching”

• � Pentru informația specifică, consultați 
datele de pe eticheta de identificare a 
mașinii.

a) OBSERVAȚIE: valoarea totală declarată a 
vibrațiilor a fost măsurată ținându-se cont de o 
metodă de probă normalizată și poate fi utilizată 
pentru a compara instrumentele între ele.  Valoarea 
totală a vibrațiilor poate fi utilizată și pentru o 
evaluare preliminară a expunerii.
b) AVERTISMENT: emisia de vibrații în utilizarea 
efectivă a instrumentului poate fi diferită față de 
valoarea totală declarată, în funcție de modurile în 
care se utilizează instrumentul. Din acest motiv este 
nevoie ca, în timpul sesiunii de lucru, să se adopte 
următoarele măsuri de siguranță menite să protejeze 
operatorul: purtarea mănușilor în timpul utilizării, 
limitarea duratei de utilizarea a mașinii și scurtarea 
duratei în care se ține apăsată maneta de comandă 
a acceleratorului.

[1] �� RU - ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
[2] �  Номинальная мощность *
[3] �  Макс. число оборотов двигателя *
[4] �  Вес машины *
[5] � Напряжение и частота питания
[6] �� Ширина скашивания
[7] ��  Уровень звукового давления 
[8] � Погрешность измерения
[9] �  Измеренный уровень звуковой мощности
[10] �� Гарантируемый уровень звуковой мощности
[11] �  Уровень вибрации
[12] � Габариты (длина/ширина/высота)
[13] �� Код режущего приспособления
[14] �� Дополнительное оборудование
[15] �� Комплект “Мульчирование”

• � Точное значение см. на идентификационном 
ярлыке машины.

a) ПРИМЕЧАНИЕ: общий заявленный уровень 
вибрации был измерен с использованием 
нормализованного метода испытаний, и его 
можно использовать для сравнения различных 
инструментов между собой.  Общий уровень 
вибрации можно также использовать для 
предварительной оценки подверженности 
воздействию вибрации.
b) ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: уровень вибрации во 
время фактической эксплуатации инструмента 
может отличаться от общего заявленного 
значения и зависит от режимов эксплуатации 
инструмента. Поэтому во время работы 
необходимо принимать следующие меры 
безопасности для защиты оператора: работать 
в перчатках, ограничивать время использования 
машины и сократить время, в течение которого 
рычаг управления дросселем остается нажатым

[1]  �SK - TECHNICKÉ PARAMETRE
[2] � Menovitý výkon *
[3] � Maximálna rýchlosť činnosti motora *
[4] � Hmotnosť stroja *
[5] � Napájacie napätie a frekvencia
[6] � Šírka kosenia
[7] � Úroveň akustického tlaku 
[8] � Nepresnosť merania
[9] � Úroveň nameraného akustického výkonu
[10] � Úroveň zaručeného akustického výkonu
[11] � Úroveň vibrácií
[12] � Rozmery (dĺžka/šírka/výška)
[13] � Kód kosiaceho zariadenia
[14] � Príslušenstvo
[15] � Súprava pre Mulčovanie

• � Ohľadne uvedeného parametra vychádzajte 
z hodnoty uvedenej na identifikačnom štítku 
stroja.

a) POZNÁMKA: vyhlásená celková hodnota vibrácií 
bola nameraná s použitím normalizovanej skúšobnej 
metódy a je možné ju použiť na porovnanie 
jednotlivých nástrojov.  Celková hodnota vibrácií 
môže byť použitá aj pri prípravnom vyhodnocovaní 
vibrácií.
b) VAROVANIE: emisia vibrácií pri skutočnom použití 
nástroja môže byť odlišná od vyhlásenej celkovej 
hodnoty v závislosti na režimoch, v ktorých sa daný 
nástroj používa. Preto je potrebné počas práce prijať 
nižšie uvedené bezpečnostné opatrenia, ktoré majú 
za cieľ ochrániť operátora: počas bežného použitia 
majte nasadené rukavice, obmedzte dobu použitia 
stroja a skráťte doby, počas ktorých je zatlačená 
ovládacia páka plynu.

[1] � SL - TEHNIČNI PODATKI
[2] � Nazivna moč *
[3] � Najvišja hitrost delovanja motorja *
[4] � Teža stroja *
[5] � Napetost in frekvenca električnega 

napajanja
[6] � Širina reza
[7] � Raven zvočnega tlaka 
[8] � Merilna negotovost
[9] � Izmerjena raven zvočne moči
[10] � Zajamčena raven zvočne moči
[11] � Nivo vibracij
[12] � Dimenzije (dolžina/širina/višina)
[13] � Šifra rezalne naprave
[14] � Dodatna oprema
[15] � Komplet za mulčenje

• � Za specifični podatek glej identifikacijsko 
nalepko stroja.

a) OPOMBA: Deklarirana skupna vrednost vibracij 
je bila izmerjena v skladu z normirano metodo 
preizkušanja; mogoče jo je uporabiti za primerjavo 
med različnimi orodji.  Skupna vrednost vibracij se 
lahko uporabi tudi za predhodno oceno izpostavitve.
b) OPOZORILO: Med dejansko uporabo orodja se 
oddajane vibracije lahko razlikujejo od deklarirane 
skupne vrednosti, kar je odvisno od načina uporabe 
orodja. Zato je treba med delom udejanjati naslednje 
varnostne ukrepe za zaščito upravljavca: med 
delom nosite rokavice, omejite čas uporabe stroja 
in skrajšajte intervale, med katerimi pritiskate na 
komandni vzvod pospeševalnika



[1] � SR - TEHNIČKI PODACI
[2] � Nazivna snaga *
[3] � Maks. radna brzina motora *
[4] � Težina mašine *
[5] � Napon i frekvencija napajanja
[6] � Širina košenja
[7] � Nivo zvučnog pritiska 
[8] � Merna nesigurnost
[9] � Izmereni nivo zvučne snage
[10] � Garantovani nivo zvučne snage
[11] � Nivo vibracija
[12] � Dimenzije (dužina/širina/visina)
[13] � Šifra rezne glave
[14] � Dodatna oprema
[15] � Komplet za malčiranje

• � Za specifični podatak, pogledajte podatke 
navedene na identifikacijskoj nalepnici 
mašine.

a) NAPOMENA: ukupna prijavljena vrednost vibracija 
izmerena je prema normalizovanoj metodi ispitivanja 
i može se koristiti za poređenje dve alatke.  Ukupna 
vrednost vibracija može se koristiti i prilikom uvodne 
procene izloženosti.
b) UPOZORENJE: emisija vibracija prilikom efektivne 
upotrebe alatke može se razlikovati od ukupne 
prijavljene vrednosti u zavisnosti od načina na koji 
se koristi alatka. Stoga je potrebno, za vreme rada, 
primeniti sledeće sigurnosne mere u cilju zaštite 
radnika: nositi rukavice za vreme upotrebe, smanjiti 
vreme korišćenja mašine i skratiti vreme pritiskanja 
poluge komande gasa.

[1]  �SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER
[2] � Nominell effekt *
[3] � Motorns maximala 

funktionshastighet *
[4] � Maskinvikt *
[5] � Spänning och frekvens
[6] �  Skärbredd
[7] � Ljudtrycksnivå 
[8] � Tvivel med mått
[9] � Uppmätt ljudeffektnivå
[10] � Garanterad ljudeffektnivå
[11] � Vibrationsnivå
[12] � Dimensioner (längd/bredd/höjd)
[13] � Skärenhetens kod
[14] � Tillbehör
[15] � Sats för “Mulching”

• � För specifik information, se uppgifterna 
på maskinens märkplåt.

a) ANMÄRKNING: det totala angivna 
vibrationsvärdet har mätts i enlighet med en 
standardiserad testmetod och kan användas för 
en jämförelse mellan olika verktyg.  Det totala 
vibrationsvärdet kan användas även vid en preliminär 
exponeringsbedömning.
b) VARNING: vibrationsemissioner under 
användningen av verktyget kan skilja sig från det 
totala värdet som anges beroende på hur verktyget 
används. Därför är det nödvändigt, under arbetet, 
att tillämpa de följande säkerhetsåtgärderna som 
avses för att skydda föraren: bär handskar under 
användningen, begränsa användningstiden och 
tiderna som gasreglagets spak hålls nedtryckt.

[1] � TR - TEKNİK VERİLER
[2] � Nominal güç *
[3] �  Motorun maksimum çalışma hızı *
[4] � Makine ağırlığı *
[5] � Besleme gerilimi ve frekansı
[6] � Kesim genişliği
[7] � Ses basınç seviyesi 
[8] � Ölçü belirsizliği
[9] � Ölçülen ses gücü seviyesi 
[10] � Garanti edilen ses gücü seviyesi 
[11] � Titreşim seviyesi
[12] � Ebatlar (uzunluk/genişlik/yükseklik)
[13] � Kesim düzeni kodu
[14] � Aksesuarlar
[15] � “Malçlama” kiti

• � Spesifik değer için, makine belirleme 
etiketinde gösterilenleri referans alın.

a) NOT: beyan edilen toplam titreşim değeri, 
normalize edilmiş test yöntemine uygun şekilde 
ölçülmüştür ve bir takım ile diğeri arasında 
karşılaştırma yapmak amacıyla kullanılabilir.  Toplam 
titreşim değeri aynı zamanda maruz kalma durumuna 
dair ön değerlendirme yaparken de kullanılabilir.
b) UYARI: takımın etkili kullanımı sırasında yayılan 
titreşim, takımın kullanılma şekline bağlı olarak beyan 
edilen toplam değerden farklı olabilir. Bu nedenle, 
çalışma yapılırken operatörü korumaya yönelik 
aşağıdaki güvenlik tedbirleri alınmalıdır: kullanım 
sırasında eldiven takın, makinenin kullanıldığı 
süreleri sınırlandırın ve gaz kumanda levyesinin basılı 
tutulduğu süreleri kısaltın.
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ACHTUNG!: VOR INBETRIEBNAHME DER MASCHINE DAS VORLIEGENDE HANDBUCH 
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1.	 ALLGEMEINES

  1.1	 WIE IST DAS HANDBUCH ZU LESEN

Abschnitte mit besonders wichtigen Informationen zur 
Sicherheit und zum Betrieb sind im Text des Handbuchs 
nach folgenden Kriterien unterschiedlich hervorgehoben:

  HINWEIS    oder    WICHTIG    liefern 
erläuternde Hinweise oder andere Angaben 
zu bereits an früherer Stelle gemachten 
Aussagen, in der Absicht, die Maschine nicht zu 
beschädigen oder Schäden zu vermeiden.
Das Symbol  weist auf eine Gefahr hin. Die 
Nichtberücksichtigung der Warnung kann zu 
persönlichen Verletzungen und Verletzungen 
an Dritten und/oder Schäden führen.

Die Abschnitte, die mit einem Rahmen aus grauen 
Punkten gekennzeichnet sind, enthalten optionale 
Eigenschaften, die nicht bei allen Modellen in 
diesem Handbuch vorhanden sind. Prüfen, ob die 
Eigenschaft beim eigenen Modell vorhanden ist.

Alle Angaben “vorne”, “hinten”, “rechts” und “links” 
verstehen sich mit Bezug auf die Arbeitsposition des 
Bedieners.

  1.2	 REFERENZEN

  1.2.1	 Abbildungen

Die Abbildungen in dieser Betriebsanleitung sind mit 1, 2, 
3, usw. nummeriert.
Die in den Abbildungen angegebenen Komponenten sind 
mit den Buchstaben A, B, C, usw. gekennzeichnet.
Ein Bezug auf die Komponente C in der Abbildung 2 wird 
mit folgender Beschriftung angegeben: „Siehe Abb. 2.C“ 
oder einfach „(Abb. 2.C)“.
Die Abbildungen haben Hinweischarakter. Die 
tatsächlichen Teile können sich von den dargestellten 
unterscheiden.

  1.2.2	 Titel

Das Handbuch ist in Kapitel und Absätze unterteilt. Der 
Titel des Absatzes “2.1 Schulung” ist ein Untertitel von 
“2. Sicherheitsnormen”. Die Referenzen von Titeln und 
Absätzen sind mit der Abkürzung Kap. oder Abs. und der 
entsprechenden Nummer gekennzeichnet. Beispiel: “Kap. 
2” oder “Abs. 2.1”.
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2.	 SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

  2.1	 ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE 
FÜR ELEKTRISCHE WERKZEUGE

 ACHTUNG Lesen Sie aufmerksam alle Sicher-
heitshinweise und Anweisungen. Versäumnisse bei 
der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen können elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elek-
trowerkzeuge (mit Netzkabel) oder auf mit Akku betriebe-
ne Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1)	 Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und gut 
beleuchtet. Dunkle und unordentliche Arbeitsbereiche 
können zu Unfällen führen.
b) Das Elektrowerkzeug darf nicht in explosionsge-
fährdeten Bereichen, in Anwesenheit brennbarer 
Flüssigkeiten, Gas oder Staub verwendet werden. 
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder 
die Dämpfe entzünden können.
c) Bei der Verwendung eines Elektrowerkzeugs müs-
sen Kinder und Anwesende fern gehalten werden. 
Durch Ablenkungen können Sie die Kontrolle über das 
Werkzeug verlieren.

2)	 Elektrische Sicherheit
a) Die Stecker des Elektrowerkzeugs müssen in 
die Steckdose passen. Verändern Sie niemals den 
Stecker in irgendeiner Weise. Verwenden Sie keine 
Adapterstecker mit Elektrowerkzeugen, die geerdet 
sind. Nicht veränderte Stecker und passende Steckdo-
sen verringern das Risiko eines Stromschlags.
b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Ober-
flächen wie Rohren, Heizungen, Herden und Kühl-
schränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko eines Strom-
schlags, wenn Ihr Körper geerdet ist.
c) Verwenden Sie den Rasenmäher nicht unter nas-
sen oder regnerischen Bedingungen. Dies erhöht das 
Risiko eines Stromschlags.
d) Verwenden Sie das Netzkabel nicht für anderen 
Zwecke. Verwenden Sie das Kabel niemals, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen oder es zu ziehen und 
ziehen Sie niemals am Kabel, um das Elektrowerk-
zeug von der Steckdose zu trennen. Halten Sie das 
Kabel von Wärme, Öl, scharfen Kanten oder beweg-
lichen Teilen fern. Beschädigte oder verhedderte Kabel 
erhöhen das Risiko eines Stromschlags.
e) Nutzen Sie ein für den Außeneinsatz geeignetes 
Verlängerungskabel, wenn Sie ein Elektrowerkzeug 
im Außenbereich einsetzen. Die Verwendung eines für 

den Außenbereich geeigneten Verlängerungskabels ver-
ringert das Risiko eines Stromschlags.
f) Verwenden Sie eine Stromversorgung, die durch 
einen Fehlerstromschutzschalter (RCD) geschützt 
ist, wenn sich der Einsatz eines Elektrowerkzeugs 
in einer feuchten Umgebung nicht vermeiden lässt. 
Die Verwendung eines RCD verringert das Risiko eines 
Stromschlags.

3)	 Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, kontrollieren Sie was 
Sie tun und verwenden Sie beim Einsatz eines 
Elektrowerkzeugs Ihren gesunden Menschen-
verstand. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
wenn Sie müde sind oder unter dem Einfluss 
von Drogen, Alkohol oder Medikamenten ste-
hen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Ge-
brauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.
b) Verwenden Sie Schutzkleidung. Tragen Sie 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, 
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, 
verringert das Risiko von Verletzungen.
c) Vermeiden Sie unabsichtliches Anlassen. Ver-
gewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku anschließen, es 
aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen 
des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter ha-
ben oder das Gerät eingeschaltet an die Stromver-
sorgung anschließen, kann dies zu Unfällen führen.
d) Entfernen Sie alle Einstellwerkzeuge bzw. 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das Elektro-
werkzeug betätigen. Ein Werkzeug oder Schlüs-
sel, der sich in einem drehenden Geräteteil befindet, 
kann zu Verletzungen führen.
e) Achten Sie auf Ihr Gleichgewicht. Sorgen Sie 
für einen sicheren Stand und halten Sie jeder-
zeit das Gleichgewicht. Dadurch können Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser 
kontrollieren.
f) Kleiden Sie sich auf geeignete Weise. Tragen 
Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Hal-
ten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern 
von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, 
Schmuck oder lange Haare können von sich bewe-
genden Teilen erfasst werden.
g) Wenn Geräte an die Staubabsaug- und -sam-
melanlage angeschlossen werden müssen, ver-
gewissern Sie sich darüber, dass sie ordnungs-
gemäß angeschlossen und verwendet werden. 
Die Verwendung einer Staubabsaugung kann Ge-
fährdungen durch Staub verringern.
h) Lassen Sie sich nicht durch die Vertrautheit, 
die Sie durch den häufigen Gebrauch der Ma-
schine erlangt haben, dazu verleiten, die Si-
cherheitsprinzipien zu missachten. Fahrlässiges 
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Handeln kann schnell zu schweren Verletzungen 
führen.

4)	 Verwendung und Schutz des Elektrowerk-
zeugs

a) Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. 
Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden 
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer 
im angegebenen Leistungsbereich.
b) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht, 
wenn der Schalter das Werkzeug nicht korrekt 
ein- und ausschalten kann. Ein Elektrowerkzeug, 
das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.
c) Nehmen Sie den Akku aus seinem Sitz, be-
vor Sie Einstellungen vornehmen, Zubehörteile 
wechseln und bevor Sie das Werkzeug wegräu-
men. Diese Vorsichtsmaßnahmen verhindern einen 
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.
d) Legen Sie nicht verwendete Elektrowerkzeu-
ge außer Reichweite von Kindern ab und verhin-
dern Sie die Verwendung des Elektrowerkzeugs 
durch Personen, die nicht mit dem Werkzeug 
und diesen Anweisungen vertraut sind. Elektro-
werkzeuge sind gefährlich, wenn sie von unerfahre-
nen Personen benutzt werden.
e) Die Elektrowerkzeuge sorgfältig warten. 
Stellen Sie sicher, dass bewegliche Teile ein-
wandfrei funktionieren und nicht klemmen und 
dass keine Teile, die für den Betrieb des Elektro-
werkzeugs notwendig sind, gebrochen oder in 
anderer Weise beschädigt sind. Wenn Schäden 
vorhanden sind, muss das Elektrowerkzeug vor 
seinem Einsatz repariert werden. Die Ursache 
vieler Unfälle ist eine schlechte Wartung.
f) Alle Schneiden müssen scharf und 
sauber gehalten werden. Sorgfältig gepflegte 
Schneidvorrichtungen mit scharfen Schneidkanten 
verklemmen sich weniger und sind leichter zu 
führen.
g) Das Elektrowerkzeug und das Zubehör müssen 
nach den gelieferten Anweisungen verwendet 
werden, wobei die Arbeitsbedingungen und 
die auszuführende Arbeit zu berücksichtigen 
sind. Die Verwendung eines Elektrowerkzeugs 
für andere als die vorgesehenen Arbeiten kann zu 
Gefahrensituationen führen.
h) Halten Sie die Griffe trocken, sauber und frei 
von Öl und Fett. Rutschige Griffe ermöglichen keine 
sichere Handhabung und Kontrolle des Werkzeugs 
in unerwarteten Situationen.

5)	 Kundendienst
a) Lassen Sie das Elektrowerkzeug nur von 
Fachpersonal unter Verwendung von Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, 
dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten 
bleibt.

  2.2	 ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE 
FÜR RASENMÄHER

a) Benutzen Sie den Rasenmäher nicht bei 
ungünstigen Witterungsbedingungen, insbesondere 
nicht dann, wenn Blitzschlaggefahr besteht. Dies 
verringert das Risiko, vom Blitz getroffen zu werden.
b) Untersuchen Sie aufmerksam den Bereich, an 
dem der Rasenmäher zum Einsatz kommt, um evtl. 
vorhandene Wildtiere zu entdecken. Wildtiere können 
durch den Rasenmäher während des Betriebs verletzt 
werden.
c) Untersuchen Sie sorgfältig den Bereich, in dem der 
Rasenmäher eingesetzt werden soll, und entfernen 
Sie alle Steine, Stöcke, Schnüre, Knochen und 
andere Fremdkörper. Weggeschleuderte Gegenstände 
können Verletzungen verursachen.
d) Überprüfen Sie vor dem Einsatz des Rasenmähers 
immer visuell dessen Mähmesser und die 
Messergruppe auf Verschleiß und Beschädigung. 
Verschlissene oder beschädigte Teile erhöhen das 
Verletzungsrisiko.
e) Stellen Sie vor dem Gebrauch sicher, dass das 
Netzkabel und ein evtl. genutztes Verlängerungskabel 
keine Zeichen von Beschädigung oder Alterung 
aufweisen.  Verwenden Sie den Rasenmäher nicht, 
wenn das Netzkabel beschädigt oder abgenutzt 
ist. Wird das Netzkabel während des Betriebs 
beschädigt oder nutzt sich ab, dann schalten Sie 
den Rasenmäher aus und berühren Sie das Kabel 
erst wieder, wenn es vom Stromnetz getrennt ist. 
Ein beschädigtes Netz- oder Verlängerungskabel kann 
Stromschläge, Brände und/oder schwere Verletzungen 
verursachen.
f) Überprüfen Sie die Grasfangeinrichtung regelmä-
ßig auf Anzeichen von Verschleiß oder Beschädi-
gung. Verschlissene oder beschädigte Grasfangeinrich-
tungen erhöhen das Verletzungsrisiko.
g) Stellen Sie sicher, dass die Schutzvorrichtungen 
sich an den richtigen Stellen befinden. Die Schutz-
vorrichtungen müssen funktionsfähig und korrekt 
angebracht sein. Eine lose, beschädigte oder nicht ord-
nungsgemäß funktionierende Schutzvorrichtung kann zu 
Verletzungen führen.
h) Halten Sie alle Kühllufteinlässe frei von Verun-
reinigungen. Verstopfte und verschmutzte Lufteinlässe 
können Überhitzung und einen Brand auslösen.
i) Tragen Sie bei der Bedienung des Rasenmähers 
immer rutschfestes und sicheres Schuhwerk. Ver-
wenden Sie den Rasenmäher niemals barfüßig oder 
mit leichten Sandalen bekleidet. Dadurch reduziert 
sich die Möglichkeit von Fußverletzungen bei einem even-
tuellen Kontakt mit dem sich bewegenden Mähmesser.
j) Tragen Sie immer lange Hosen, wenn Sie den 
Rasenmäher benutzen. Bloße Haut erhöht die Wahr-
scheinlichkeit von Verletzungen durch weggeschleuderte 
Objekte.
k) Verwenden Sie den Rasenmäher nicht für 
nasses Gras. Gehen Sie immer nur, rennen Sie 



DE - 4

niemals! Dadurch wird die Gefahr eines Ausrutschens 
und Stürzens sowie von entsprechenden Verletzungen 
verringert.
l) Benutzen Sie den Rasenmäher nicht an zu steilen 
Hängen. Dadurch wird die Gefahr eines Kontrollverlustes, 
Ausrutschens und Stürzens sowie von entsprechenden 
Verletzungen verringert.
m) Achten Sie bei Arbeiten an Hängen immer auf 
sicheres Gehen, mähen Sie stets quer zum Hang, 
niemals bergauf oder bergab und lassen Sie bei 
Richtungswechseln äußerste Vorsicht walten. 
Dadurch wird die Gefahr eines Kontrollverlustes, 
Ausrutschens und Stürzens sowie von entsprechenden 
Verletzungen verringert.
n) Lassen Sie beim Rückwärtsfahren und beim 
Ziehen des Rasenmähers in Ihre Richtung äußerste 
Vorsicht walten. Achten Sie immer auf Ihre 
Umgebung. Dadurch reduzieren Sie die Stolpergefahr 
während des Betriebs.
o) Halten Sie das Netzkabel fern von den 
Mähmessern. Ein beschädigtes Netzkabel kann 
Stromschläge, Brände und/oder schwere Verletzungen 
verursachen.
p) Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, 
wenn das Netzkabel verheddert oder beschädigt ist. 
Verhedderte oder beschädigte Netzkabel erhöhen das 
Stromschlagrisiko.
q) Berühren Sie weder die Mähmesser nach andere 
bewegliche Teile, solange sich diese noch bewegen. 
Auf diese Weise reduziert sich die Verletzungsgefahr 
durch sich bewegende Teile.
r) Vergewissern Sie sich beim Entfernen von 
verklemmten Material oder beim Reinigen des 
Rasenmähers, dass alle Netzschalter ausgeschaltet 
und das Netzkabel abgezogen sind. Ein unerwartetes 
Starten bzw. sich Einschalten des Rasenmähers kann 
schwere Verletzungen verursachen.

  2.3	 WEITERE WARNUNGEN FÜR 
ELEKTRISCHE RASENMÄHER

1) Die Maschine darf nicht in explosionsgefährdeten 
Bereichen, wo brennbare Flüssigkeiten, Gas oder Staub 
vorhanden sind, verwendet werden. Elektrowerkzeuge 
erzeugen Funken, die den Staub oder die Dämpfe 
entzünden können.
2) Das Verlängerungskabel von der Schneidvorrichtung 
fernhalten. Die Schneidvorrichtung kann das Kabel 
beschädigen und den Kontakt mit unter Spannung 
stehenden Teilen verursachen.
3) Fahren Sie mit dem Rasenmäher niemals über das 
Kabel. Während des Mähens muss man das Kabel 
immer hinter dem Rasenmäher auf der Seite des 
bereits gemähten Grases nachziehen. Den Kabelhalter 
wie in diesem Handbuch angegeben benutzen, um 
zu verhindern, dass sich das Kabel versehentlich 
löst. Vergewissern Sie sich, dass es richtig und ohne 
Kraftanwendung eingesteckt ist.

4) Das Gerät muss über einen FI-Schutzschalter (RCD 
– Residual Current Device) mit einem Auslösestrom von 
nicht mehr als 30 mA gespeist werden.
5) Der Stecker der Maschine muss kompatibel mit der 
Steckdose sein. Der Netzstecker darf nie verändert 
werden. Bei Maschinen mit Erdung dürfen keine 
Adapter verwendet werden. Unveränderte und zur 
Steckdosen passende Stecker vermindern das Risiko 
von Stromschlägen.
6) Das Netzkabel der Maschine muss, falls beschädigt, 
sofort bei Ihrem Händler oder einem Fachbetrieb durch 
ein Original-Ersatzteils ersetzt werden. 
7) Der dauerhafte Anschluss eines Elektrogeräts an das 
Stromnetz des Gebäudes muss durch einen qualifizierten 
Elektriker gemäß den geltenden Vorschriften ausgeführt 
werden.  Ein unsachgemäßer Anschluss kann zu 
schweren Unfällen und ggf. zum Tode führen.
8) ACHTUNG: GEFAHR! Feuchtigkeit und Elektrizität 
vertragen sich nicht: 
– � Das Handhaben und das Anschließen der elektrischen 

Kabel muss im Trockenen erfolgen.
– � Niemals eine Steckdose oder ein Netzkabel mit 

einem nassen Bereich (Pfütze oder feuchtes Gras) in 
Berührung bringen.

– � Die Verbindungen zwischen den Netzkabeln und den 
Steckdosen müssen wasserdicht ausgeführt sein. 
Benutzen Sie Verlängerungskabel mit integrierten, 
wasserdichten und zugelassenen Steckverbindungen, 
die im Handel erhältlich sind.

9) Die Netzkabel müssen mindestens Typ H05RN-F oder 
H05VV-F mit einem minimalen Querschnitt von 1,5 mm² 
entsprechen und sollten nicht länger als 25 m sein.
10) Vor dem Einschalten der Maschine das Kabel am 
Kabelhalter befestigen.
11) Das Netzkabel nicht zweckentfremdet verwenden. 
Das Kabel darf nicht verwendet werden, um die Maschine 
zu transportieren, zu ziehen oder sie von der Steckdose 
abzuziehen. Das Kabel fern von Wärmequellen, Öl, 
scharfen Kanten oder bewegten Teilen halten. Ein 
beschädigtes oder eingeklemmtes Kabel erhöht das 
Risiko von Stromschlägen.
12) Das Verlängerungskabel darf während des Betriebs 
nicht aufgewickelt sein, damit es sich nicht überhitzt.
13) Vermeiden Sie den Körperkontakt mit Masse oder 
geerdeten Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, 
Herden oder Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes 
Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper 
geerdet ist.
14) Überlasten Sie die Maschine nicht! Verwenden Sie 
die für die Arbeit geeignete Maschine. Eine geeignete 
Maschine führt die Arbeit besser und sicherer aus, mit der 
Geschwindigkeit, für die sie entwickelt wurde.

  2.4	 WARTUNG UND LAGERUNG

 Vor jedem Reinigungs- oder Wartungseingriff 
ist die Maschine vom Stromnetz zu trennen und sind 
die entsprechenden Anweisungen zu lesen. In allen 
Situationen, die Gefahren für die Hände mit sich bringen, 
geeignete Kleidung und Arbeitshandschuhe tragen.
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 Die Maschine nie verwenden, wenn Teile abgenutzt 
oder beschädigt sind. Schadhafte oder abgenutzte Teile 
sind zu ersetzen und dürfen nicht repariert werden. Nur 
Originalersatzteile verwenden: Das Verwenden keiner 
Originalersatzteile und/oder ein unkorrektes Montieren 
von Ersatzteilen beeinträchtigt die Maschinensicherheit, 
erhöht die Unfall- und Verletzungsgefahr und befreit den 
Hersteller von jeder Verpflichtung und Haftung. 

  WICHTIG    Alle Einstell- und Wartungsarbeiten, 
die nicht in diesem Handbuch beschrieben sind, 
müssen von Ihrem Händler oder einem spezialisiertem 
Kundendienst ausgeführt werden, die über das Wissen 
und die erforderlichen Werkzeuge für eine korrekte 
Arbeitsausführung verfügen, um die ursprüngliche 
Sicherheitsstufe der Maschine beizubehalten. Eingriffe, 
die nicht von einer Fachstelle oder von unqualifiziertem 
Personal ausgeführt werden, haben grundsätzlich 
den Verfall der Garantie und jeglicher Haftung oder 
Verantwortung des Herstellers zur Folge.

1.	 Trennen Sie die Maschine nach jeder Verwendung 
von der Stromversorgung, und überprüfen Sie sie 
auf Beschädigungen.

2.	 Muttern und Schrauben festgezogen belassen, um 
sicher zu sein, dass die Maschine immer in siche-
ren Betriebsbedingungen ist. Eine regelmäßige 
Wartung ist unerlässlich für die Sicherheit und die 
Erhaltung der Leistungsfähigkeit.

3.	 Überprüfen Sie in regelmäßigen Abständen die 
Schrauben der Schneidvorrichtung auf  festen Sitz.

4.	 Benutzen Sie zum Aus- und Einbau der Schneid-
vorrichtung stets geeignete Arbeitshandschuhe.

5.	 Beim Schleifen der Schneidvorrichtung ist auf des-
sen Auswuchtung zu achten. Alle Arbeiten, die die 
Schneidvorrichtung betreffen (Ausbau, Schärfen, 
Auswuchten, Einbau und/oder Auswechseln), sind 
aufwändige Arbeiten, die außer der Verwendung 
spezieller Werkzeuge auch ein bestimmtes Fach-
können erfordern. Aus Sicherheitsgründen müssen 
diese Arbeiten daher immer in einem Fachbetrieb 
ausgeführt werden. 

6.	 Während der Einstellarbeiten der Maschine darauf 
achten, dass die Finger nicht zwischen der sich dre-
henden Schneidvorrichtung und den festen Teilen 
der Maschine eingeklemmt werden.

7.	 Die Schneidvorrichtung nicht berühren, solange die 
Maschine noch an der Steckdose angeschlossen 
ist und die Schneidvorrichtung nicht völlig stillsteht. 
Während der Arbeiten an der Schneidvorrichtung 
daran denken, dass diese sich bewegen kann, auch 
wenn die Maschine nicht am Netz angeschlossen 
ist.

8.	 Überprüfen Sie regelmäßig den seitlichen bzw. den 
hinteren Auswurfschutz und die Grasfangeinrich-
tung auf Verschleiß oder Beschädigung. Falls sie 
beschädigt sind, müssen sie ersetzt werden.

9.	 Erneuern Sie beschädigte Warn- und 
Hinweisschilder.

10.	 Bewahren Sie das Gerät außerhalb der Reichweite 
von Kindern auf.

11.	 Lassen Sie den Motor abkühlen, bevor Sie die 
Maschine in einem Raum abstellen.

12.	 Um das Brandrisiko zu vermindern, die Maschine 
und insbesondere den Motor von Grasresten, 
Blättern oder übermäßigem Fett freihalten. Die 
Grasfangeinrichtung leeren und keine Behälter mit 
gemähtem Gras in einem geschlossenen Raum 
aufbewahren.

  2.5	 UMWELTSCHUTZ

Der Umweltschutz muss ein wichtiger und vorrangiger 
Aspekt bei der Verwendung der Maschine sein, zum 
Wohle des zivilen Zusammenlebens und der Umwelt, in 
der wir leben. 
•  Vermeiden Sie es, Ihre Nachbarschaft zu stören. 

Benutzen Sie die Maschine nur zu vernünftigen 
Uhrzeiten (nicht früh am Morgen oder spät am Abend, 
wenn die Personen gestört werden könnten).

•  Während der Arbeit wird eine gewisse Menge Öl an 
die Umwelt abgegeben, die für die Kettenschmierung 
erforderlich ist. Aus diesem Grund darf nur biologisch 
abbaubares Öl, das speziell für diesen Zweck 
vorgesehen ist, verwendet werden. Die Verwendung 
von Mineralöl oder Motoröl verursacht schwere 
Umweltschäden.

•  Halten Sie sich strikt an die örtlichen Vorschriften für 
die Entsorgung von Verpackungen, beschädigten 
Teilen bzw. allen weiteren umweltschädlichen 
Stoffen. Diese Abfälle dürfen nicht zusammen mit 
dem Hausmüll entsorgt werden, sondern müssen 
getrennt gesammelt und zu einem Wertstoffhof bzw. zu 
speziellen Sammelstellen gebracht werden, die für die 
Wiederverwendung der Stoffe sorgen.

•  Halten Sie sich strikt an die örtlichen Vorschriften für die 
Entsorgung der Abfallmaterialien.

•  Bei der Außerbetriebnahme darf die Maschine nicht 
einfach in der Umwelt abgestellt werden, sondern muss 
gemäß der örtlichen Vorschriften an einen Wertstoffhof 
übergeben werden.

Elektrische Geräte dürfen nicht in den Hausmüll 
entsorgt werden. Gemäß der EU-Richtlinie 
2012/19/EU über elektrische und elektronische 
Altgeräte und ihrer Umsetzung in nationales 
Recht müssen Elektroaltgeräte getrennt 

gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung 
zugeführt werden. Werden die Geräte in einer Mülldeponie 
oder im Boden entsorgt, können die Schadstoffe das 
Grundwasser erreichen, in die Lebensmittelkette 
gelangen und so unserer Gesundheit und unserem 
Wohlbefinden schaden. Wenden Sie sich für 
weitergehende Informationen zur Entsorgung dieses 
Produkts an die verantwortliche Stelle für die Entsorgung 
von Hausmüll oder an Ihren Händler.
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Die getrennte Sammlung von gebrauchten Pro-
dukten und Verpackungen erlaubt das Recy-
cling der Materialien und deren Wiederverwen-
dung. Die erneute Verwendung der recycelten 
Materialien hilft der Umweltverschmutzung vor-
zubeugen und vermindert die Nachfrage nach 
Rohstoffen.

3.	 DIE MASCHINE KENNENLERNEN

  3.1	 MASCHINENBESCHREIBUNG 
UND VERWENDUNGSZWECK

Diese Maschine ist ein Gartenbaugerät, genauer gesagt 
ein handgeführter Rasenmäher.

Die Maschine besteht im Wesentlichen aus einem 
Motor, der eine in einem Gehäuse eingeschlossene 
Schneidvorrichtung antreibt, und verfügt über Räder und 
einen Griff. 

Der Bediener kann die Maschine führen und die 
Hauptsteuerungen betätigen, wobei er immer hinter dem 
Griff steht, also in Sicherheitsabstand zur rotierenden 
Schneidvorrichtung. Wenn der Bediener sich von der 
Maschine entfernt, werden der Motor und die rotierende 
Schneidvorrichtung innerhalb weniger Sekunden 
angehalten.

  3.1.1	 Vorgesehene Verwendung

Diese Maschine wurde entwickelt und hergestellt, um das 
Gras von Gärten und Rasenflächen zu schneiden (und zu 
sammeln), deren Größe der Schnittleistung entspricht, 
wobei sie von einem Bediener handgeführt wird.

  3.1.2	 Unsachgemäße Verwendung

Jede andere Verwendung, die von der oben genannten 
abweicht, kann sich als gefährlich erweisen und 
Personen- und/oder Sachschäden verursachen. 
Als nicht bestimmungsgemäße Verwendung gelten 
(beispielsweise, aber nicht nur):
– � Verwendung der Maschine zum Transportieren von 

Personen, Kindern oder Tieren;
– � Mitfahren auf der Maschine;
– � Verwendung der Maschine zum Ziehen oder Schieben 

von Lasten;
– � Verwendung der Maschine zum Sammeln von Laub 

oder Abfall;
– � Verwendung der Maschine zum Schneiden von Hecken 

oder zum Schneiden von anderen Pflanzen außer 
Rasen;

– � Verwendung der Maschine durch mehr als eine Person;
– � Nutzung der rotierenden Schneidvorrichtung auf 

graslosen Flächen.

  WICHTIG    Die unsachgemäße Verwendung der 
Maschine hat den Verfall der Garantie und die Ablehnung 
jeder Haftung seitens des Herstellers zur Folge. Dem 
Benutzer selbst dadurch entstandene oder Dritten 
zugefügte Schäden oder Verletzungen gehen zu Lasten 
des Benutzers.

  3.1.3	 Benutzer

Diese Maschine ist für die Benutzung durch Verbraucher, 
d. h. nicht-professionelle Anwender, bestimmt. Sie ist für 
den „Hobbygebrauch“ bestimmt.

  3.2	 TYPENSCHILD UND 
HAUPTKOMPONENTEN (ABB. 1)

1.	� Schallleistungspegel
2.	 � Konformitätskennzeichen
3.	�� Herstellungsjahr
4.	� Rasenmähertyp
5.	� Seriennummer
6.	� Name und Anschrift des Herstellers
7.	� � Artikelnummer
8.	�� Nennleistung und maximale Drehzahl des Motors.
9.	�� Gewicht in kg
10.	�� Versorgungsspannung und -frequenz
10a.	�� Elektrische Schutzart
11.	�� Gehäuse
12.	� � Motor
13.	� � Schneidvorrichtung
14.	� � Hinterer Auspuffschutz
15.	� � Grasfangeinrichtung
16.	�� Griff
17.	�� Bedienungsschalter
18.     Stromkabelhalter

Die Daten zur Identifizierung der Maschine in die 
entsprechenden Räume auf der Etikette schreiben, die 
auf der Rückseite des Deckblatts wiedergegeben ist.
Das Beispiel der Konformitätserklärung finden Sie auf der 
vorletzten Seite des Handbuchs.

  3.3	 SICHERHEITSKENNZEICHNUNG

An der Maschine erscheinen verschiedene Symbole 
(Abb. 2). Ihre Funktion besteht darin, dem Bediener an die 
Verhaltensweisen zu erinnern, um die Maschine mit der 
notwendigen Achtsamkeit und Vorsicht zu verwenden.

Bedeutung der Symbole:
Vor dem Gebrauch der Maschine 
die Gebrauchsanweisungen lesen. 
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Gefahr! Diese Maschine kann, wenn 
sie nicht korrekt verwendet wird, für Sie 
und andere gefährlich sein.

Gefahr! Auswurfrisiko. Während 
des Gebrauchs, halten Sie Dritte 
von der Arbeitszone entfernt.

 

�Achtung! Den Netzstecker her-
ausziehen, bevor man Wartungs-
arbeiten durchführt oder wenn 
das Kabel beschädigt ist. Weder 
Hände noch Füße in den Sitz der 
Schneidvorrichtung einführen. 
Achtung! Das Netzkabel von der 
Schneidvorrichtung fernhalten.

Nur für batteriebetriebene Rasenmäher

Gefahr! Nicht Regen oder Feuch-
tigkeit aussetzen.

Achtung! Die Schneidvorrichtung 
dreht sich auch nach Ausschalten 
des Motors weiter.

  WICHTIG    Beschädigte oder unleserlich gewordene 
Etiketten müssen ausgetauscht werden. Die neuen Eti-
ketten beim eigenen autorisierten Kundendienstzentrum 
anfordern.

4.	 MONTAGE

  Die zu befolgenden Sicherheitsnormen werden 
in Kap. 2 beschrieben. Diese Angaben müssen sehr 
genau berücksichtigt werden, um schwere Gefahren 
und Risiken zu vermeiden.

Aus Gründen der Lagerung und des Transports können 
einige Bauteile der Maschine nicht in der Fabrik 
eingebaut werden, sondern müssen nach Entfernung der 
Verpackung nach den folgenden Anweisungen montiert 
werden.

  Auspacken und Montage müssen auf einer 
flachen und festen Oberfläche vorgenommen 
werden. Dabei ist genügend Platz für die Bewegung 
der Maschine und Verpackungen notwendig. Es 
müssen immer geeignete Werkzeuge verwendet 
werden. Die Maschine nicht verwenden, bevor 
die Anweisungen des Abschnitts “MONTAGE” 
ausgeführt wurden.

  4.1	 AUSPACKVORGANG (ABB. 2)

1.	 Die Verpackung vorsichtig öffnen. Dabei darauf 
achten, keine Bauteile zu verlieren.

2.	 Die im Karton enthaltenen Unterlagen einschließlich 
dieser Gebrauchsanweisung durchlesen.

3.	 Alle losen Komponenten aus dem Karton nehmen.
4.	 Die Maschine aus dem Karton entnehmen.
5.	 Den Karton und die Verpackungen unter Beachtung 

der örtlichen Vorschriften entsorgen.

  4.2	 MONTAGE DES GRIFFS (ABB. 3)

  4.2.1	 Griffs Typ “I”

1.	 Die unteren Teile rechts (1) und links (2) des Griffs in 
die entsprechenden Öffnungen einfügen und mit den 
mitgelieferten Schrauben (3) befestigen.

2.	 Den Kabelhalter (4) am oberen Teil des 
Führungsholms (5) in der gezeigten Position 
anbringen und mit der Schraube (6) und der Mutter 
(7), die im Lieferumfang enthalten sind, befestigen.

3.	 Den oberen Teil des Führungsholms (5) an den 
unteren Teilen mit den Drehknöpfen (8) und den 
mitgelieferten Schrauben wie gezeigt befestigen, 
dabei eine der beiden vorgesehenen Bohrungen 
verwenden, um die Höhe des Führungsholms der 
Größe des Bedieners anzupassen.

4.	 Die Aussparung des Schalters (9) mit der Führung 
des Halters (10) ausrichten und den Schalter (9) in 
die von den Pfeilen angezeigte Richtung bis zum 
Anschlag drücken, dabei sicherstellen, dass die 
Verbindung stabil ist. 

5.	 Den Kabelhalter (11) wie abgebildet anbringen und 
das Kabel (12) befestigen.

  4.2.2	 Griffs Typ “II”

1.	 Die unteren Teile rechts (1) und links (2) des 
Führungsholms auf die Schrauben (3a) montieren, 
die am Chassis hervorstehen und mit den 
mitgelieferten Drehknöpfen (3) befestigen.

2.	 Den Kabelhalter (4) am oberen Teil des 
Führungsholms (5) in der gezeigten Position 
anbringen und mit der Schraube (6) und der Mutter 
(7), die im Lieferumfang enthalten sind, befestigen.

3.	 Den oberen Teil des Führungsholms (5) an den 
unteren Teilen mit den Drehknöpfen (8) und den 
mitgelieferten Schrauben wie gezeigt befestigen, 
dabei eine der beiden vorgesehenen Bohrungen 
verwenden, um die Höhe des Führungsholms der 
Größe des Bedieners anzupassen.

4.	 Die Aussparung des Schalters (9) mit der Führung 
des Halters (10) ausrichten und den Schalter (9) in 
die von den Pfeilen angezeigte Richtung bis zum 
Anschlag drücken, dabei sicherstellen, dass die 
Verbindung stabil ist. 
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5.	 Den Kabelhalter (11) wie abgebildet anbringen und 
das Kabel (12) befestigen.

  4.3	 MONTAGE DER GRASFANGEINRICHTUNG 
(ABB. 3 ,TYP “I” , “II”)

1.	 Den Handgriff (1) am oberen Teil der 
Grasfangeinrichtung (2) montieren, indem man ihn in 
den entsprechenden Aussparungen einrasten lässt.

2.	 Die Erweiterung (3) an der Basis der Unterseite der 
Grasfangeinrichtung (4) anbringen, indem man sie in 
den entsprechenden Aussparungen einrasten lässt.

3.	 Die beiden Teile (2) und (4) montieren und dabei 
darauf achten, die Befestigungen tief in die Sitze 
einzufügen, bis sie einrasten. 

5.	 STEUERBEFEHLE

Symbole auf den Bedienelementen:
ACHTUNG! Beim Starten des Motors 
wird gleichzeitig die Schneidvorrich-
tung eingeschaltet.

Stopp

�Gang

  5.1	 SCHALTER MIT DOPPELTER 
FUNKTION (Abb. 4)

Der Motor wird durch einen Schalter mit Doppelfunktion 
betätigt, um ein ungewolltes Einschalten zu verhindern.
Inbetriebnahme:
- Drücken Sie die Taste (2). 
- Ziehen Sie den Hebel (1). 

 Beim Starten des Motors wird gleichzei-
tig die Schneidvorrichtung eingeschaltet.

  HINWEIS    Der Motor stoppt automatisch durch 
Loslassen des Hebels (1).

6.	 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

HINWEIS   Mit dieser Maschine kann der Rasen 
auf unterschiedliche Weise gemäht werden; 
vor Arbeitsbeginn sollte die Maschine ent-
sprechend der gewünschten Schnittart ein-
gestellt werden. DER ARBEITSGANG 
IST BEI AUSGESCHALTETEM MOTOR 
DURCHZUFÜHREN.

  6.1	 EINSTELLUNG DER SCHNITTHÖHE (ABB. 6)

Um die Schnitthöhe einzustellen, die Maschine auf eine Seite 
neigen und die Radachse in eine der drei im Chassis vorge-
sehenen Aussparungen einsetzen. 
Die Höhe muss für beide Achsen gleich sein.

 Den Arbeitsschritt bei stillstehender 
Schneidvorrichtung ausführen.

  6.2	 VORBEREITUNG FÜR DAS MÄHEN 
UND SAMMELN DES GRASES IN DER 
GRASFANGEINRICHTUNG (ABB. 7)

Den hinteren Auswurfschutz (1) anheben und die 
Grasfangeinrichtung (2) wie abgebildet einhängen.

HINWEIS Wenn die Grasfangeinrichtung zu voll ist, wird 
das Gras nicht mehr effizient eingesammelt und das 
Geräusch des Rasenmähers ändert sich.

Die Grasfangeinrichtung abnehmen und ausleeren.
– � den Hebelschalter loslassen und abwarten, bis das 

Schneidwerkzeug anhält;
– � den hinteren Auswurfschutz anheben, den Handgriff grei-

fen und die Grasfangeinrichtung abnehmen, sie dabei auf-
recht halten.

7.	 GEBRAUCH DER MASCHINE

  7.1	 STARTEN (ABB. 8)

Das Verlängerungskabel wie angegeben korrekt 
befestigen.
Um den Motor zu starten:
- den Sicherheitsschalter drücken (2); 
- und den Hebel (1) ziehen.

  7.2	 MÄHEN VON GRAS (ABB. 9)

  WICHTIG    Während des Mähens darauf achten, dass 
man das elektrische Kabel immer hinter sich und auf der 
Seite des schon geschnittenen Rasens hat.
  HINWEIS    Der Rasen sieht besser aus, wenn er 
immer mit gleicher Schnitthöhe und abwechselnd 
in beide Richtungen gemäht wird (1, 2).

  7.3	 SPERRE (ABB. 10)

Nach Abschluss der Arbeiten:
1.	 den Hebel (1) loslassen. 
2.	 ZUERST den Stecker aus der Steckdose (2) 

und ANSCHLIESSEND aus dem Schalter des 
Rasenmähers (3) ziehen.
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  WARTEN SIE, BIS DIE 
SCHNEIDVORRICHTUNG STILLSTEHT, bevor 
Sie irgendeinen Eingriff am Rasenmäher 
durchführen.

  WICHTIG    Falls der Motor wegen Überhitzung 
während des Betriebs anhält, ca. 5 Minuten war-
ten und ihn anschließend erneut starten.

8.	 WARTUNG

  8.1	 ALLGEMEINES

  Die zu befolgenden Sicherheitsnormen werden 
in Kap. 2 beschrieben. Diese Angaben müssen sehr 
genau berücksichtigt werden, um schwere Gefahren 
und Risiken zu vermeiden.

  Vor dem Ausführen einer Überprüfung, 
Reinigung oder Wartungs-/Einstelltätigkeit an der 
Maschine ist Folgendes zu beachten:
•  Die Maschine anhalten.
•  Die Maschine vom Stromnetz trennen.
•  Sicherstellen, dass jedes bewegliche Bauteil an-

gehalten wird.
•  Warten, bis der Motor abgekühlt ist.
•  Die entsprechenden Anweisungen lesen.
•  Angemessene Kleidung, Arbeitshandschuhe und 

eine Schutzbrille tragen.

 Jegliche Einstellung oder Wartungsarbeit 
muss bei ausgeschaltetem Motor und vom 
Stromnetz getrennter Maschine ausgeführt 
werden.

  HINWEIS    Den Rasenmäher an einem trockenen Ort 
lagern.

  8.2	 ORDENTLICHE WARTUNG

Die „Wartungstabelle“ fasst die Häufigkeit und die Art 
des Eingriffs zusammen (Kap. 13).

  WICHTIG    Alle nicht in diesem Handbuch beschriebe-
nen Wartungs- und Einstellungsarbeitsschritte müssen 
von Ihrem Händler oder von einem Fachzentrum ausge-
führt werden.

  WICHTIG    Eine korrekte und sorgfältige Wartung ist 
notwendig, um die Einsatzsicherheit und die ursprüngli-
chen Leistungen der Maschine aufrechtzuerhalten.

1) �� Tragen Sie bei allen Reinigungs-, Wartungs- oder 
Einstellarbeiten an der Maschine immer feste Arbeits-
handschuhe.

2) ��Entfernen Sie nach jedem Mähvorgang Gras- und 
Schlammreste, die sich im Inneren des Chassis an-

gesammelt haben, um zu vermeiden, dass diese in 
getrocknetem Zustand das Starten erschweren.

3) ��Vergewissern Sie sich immer, dass die Lufteinlässe 
frei von Schmutz sind.

  8.2.1	 Wartung der 
Schneidvorrichtung 

  WICHTIG    Jeder Eingriff an der drehenden 
Schneidvorrichtung sollte bei einem Fachbetrieb 
ausgeführt werden, wo die geeigneten Ausrüstungen zur 
Verfügung stehen.

  HINWEIS    In der Tabelle „TECHNISCHE DATEN“ ist 
der Code der Schneidvorrichtung angegeben.
- �Das Schneidwerkzeug (2) mit dem Code dem Boden 

zugewandt wieder montieren und dabei wie in der Abbildung 
gezeigt vorgehen. ( Abb. 11) 

- Die Zentralschraube (1) mit einem Drehmomentschlüssel, 
der auf 15 Nm eingestellt ist, festziehen.

  8.2.2	 Reinigung der Maschine

Keine Wasserstrahlen benutzen und vermeiden, dass 
der Motor und die elektrischen Bauteile nass werden 
(Abb. 12).
Für die Reinigung des Chassis keine ätzenden 
Flüssigkeiten verwenden.

9.	 AUFBEWAHRUNG

Wenn die Maschine untergestellt werden muss:
1.	die Maschine sorgfältig reinigen;
2.	die Unversehrtheit der Maschine überprüfen;
3.	Die Maschine einlagern:
•	 in einem trockenen Raum;
•	 vor Wettereinflüssen geschützt;
•	 an einem für Kinder nicht zugänglichen Ort;
•	 Hierbei sicherstellen, dass für die Wartung 

verwendete Schlüssel oder Werkzeuge entfernt 
werden.

10.	 BEWEGUNG UND TRANSPORT

Folgende Hinweise müssen bei jedem Bewegen, 
Heben, Transportieren oder Kippen der Maschine 
beachtet werden:
•	 Die Maschine anhalten, bis alle sich bewegenden 

Teile vollständig zum Stillstand gekommen sind.
•	 Feste Arbeitshandschuhe tragen.
•	 Die Maschine unter Berücksichtigung des 

Gewichtes und seiner Aufteilung an festen 
Haltepunkten befestigen, die eine sichere 
Aufnahme garantieren.

•	 Bedienen Sie sich so vieler Personen, wie es dem 
Gewicht der Maschine entspricht.

•	 Sicherstellen, dass die Bewegung der Maschine 
keine Schäden oder Verletzungen verursacht.
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Wenn man die Maschine mit einem Fahrzeug 
oder einem Anhänger transportiert, muss man:
•	 Zugangsrampen verwenden, die eine geeignete 

Beständigkeit, Breite und Länge aufweisen.
•	 Die Schneidvorrichtung-Baugruppe absenken.
•	 Sie so positionieren, dass sie für niemanden eine 

Gefahr darstellt.
•	 Sie fest mithilfe von Seilen oder Ketten an das 

Transportmittel fixieren, um ein Umkippen zu 
vermeiden.

11.	 SERVICE UND REPARATUREN

Dieses Handbuch liefert alle notwendigen Anweisungen 
für die Maschinenführung und für eine korrekte 
Basiswartung, die vom Benutzer ausgeführt werden 
kann. Alle Einstell- und Wartungsarbeiten, die nicht in 
diesem Handbuch beschrieben sind, müssen von Ihrem 
Händler oder einem Fachbetrieb ausgeführt werden, 
die über das Wissen und die erforderlichen Werkzeuge 
für eine korrekte Arbeitsausführung verfügen, um die 
ursprünglichen Sicherheitsbedingungen der Maschine 
beizubehalten.
Eingriffe, die nicht von einer Fachstelle oder von 
unqualifiziertem Personal ausgeführt werden, haben 
grundsätzlich den Verfall der Garantie und jeglicher 
Haftung oder Verantwortung des Herstellers zur Folge.

•  Nur autorisierte Servicewerkstätten können 
Reparaturen und Wartung in Garantie ausführen. 

•  Die autorisierten Kundendienstwerkstätten verwenden 
ausschließlich Originalersatzteile. Original-Ersatzteile 

und -Zubehör wurden speziell für die Maschinen 
entwickelt.

•  Nicht-Original-Ersatzteile und -Zubehör sind nicht 
genehmigt. Der Einsatz von Nicht-Original-Ersatzteilen 
und -Zubehör führt zum Verfall der Garantie.

•  Es wird empfohlen, die Maschine einmal jährlich 
einer autorisierten Kundendienstwerkstatt zu 
Wartung, Kundendienst und Kontrolle der 
Sicherheitsvorrichtungen anzuvertrauen.

12.	 DECKUNG DER GARANTIE

Die Garantie deckt alle Material- und Fabrikationsfehler. 
Der Benutzer muss alle in den beigefügten Unterlagen 
enthaltenen Anleitungen genau beachten.
Die Garantie deckt keine Schäden bei:
•  Nichtbeachtung der mitgelieferten Unterlagen.
•  Unachtsamkeit.
•  Unsachgemäße oder unzulässiger Nutzung oder 

Montage.
•  Verwendung von nicht originalen Ersatzteilen.
•  Verwendung von Zubehör, das nicht vom Hersteller 

geliefert oder genehmigt ist.
Folgende Schäden sind nicht von der Garantie gedeckt:
•  Der normale Verschleiß der Verschleißmaterialien wie 

Schneidvorrichtung, Sicherheitsbolzen.
•  Normaler Verschleiß.

Es gelten die im Land des Käufers gültigen gesetzlichen 
Vorschriften. Die darin geregelten Rechte des Käufers 
werden durch diese Garantie nicht eingeschränkt.

13.	 WARTUNGSTABELLE

Eingriff Häufigkeit

MASCHINE

Kontrolle aller Befestigungen; Sicherheitsprüfungen / Überprüfung der Be-
dienelemente; Überprüfung der Schutzvorrichtungen des hinteren Auswurfs; 
Überprüfung der Grasfangeinrichtung; Überprüfung der Schneidvorrichtung.

Vor der Verwendung

Allgemeine Reinigung und Kontrolle; Die Maschine auf evtl. vorhandene 
Beschädigungen überprüfen. Wenn notwendig, das autorisierte 
Kundendienstzentrum kontaktieren.

Bei jedem Verwendungs-
ende

Austausch der Schneidvorrichtung. -

STROMVERSORGUNG

Die Integrität des Netzkabels und den guten Zustand der Steckdosen 
prüfen.
Wenn das Elektrokabel beschädigt ist, muss es ersetzt werden. Wenden 
Sie sich an ein Servicecenter

Vor der Verwendung
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14.	 FEHLERERKENNUNG

Was tun wenn ...

Ursache des Problems Korrekturmaßnahme

1.  Der elektrische Rasenmäher funktioniert nicht

Die Maschine erhält keinen Strom Prüfen Sie den elektrischen Anschluss

2.  Der elektrische Rasenmäher löst die Sicherung aus

Die Stromstärke der Steckdose ist nicht ausreichend Schließen Sie die Maschine an eine Netzsteckdose mit 
ausreichender Stromstärke an

Es sind andere Elektrogeräte in Betrieb Keine anderen Geräte gleichzeitig an die gleiche Steckdose 
anschließen

3. Das geschnittene Gras wird nicht mehr in der Grasfangeinrichtung aufgefangen

Die Schneidvorrichtung hat einen harten Gegenstand 
getroffen.

Das Schneidwerkzeug schärfen oder ersetzen.
Prüfen Sie die Flügel, die das Gras in die Grasfangeinrichtung 
leiten

Das Chassis innen ist verschmutzt Reinigen Sie das Innere des Chassis um den Auswurf des 
Grases in die Grasfangeinrichtung zu erleichtern

4. Der Rasen lässt sich nur schwer schneiden

Die Schneidvorrichtung ist in keinem guten Zustand. Das Schneidwerkzeug schärfen oder ersetzen.

5. Die Maschine beginnt, auf ungewöhnliche Weise zu vibrieren

Beschädigung oder lockere Teile Halten Sie die Maschine an und ziehen Sie das Netzkabel 
heraus
Prüfen, ob eventuell Beschädigungen vorhanden sind
Kontrollieren, ob Teile sich gelöst haben und diese festziehen
Die Kontrollen, Auswechsel- und Reparaturarbeiten in einem 
Fachbetrieb durchführen lassen

6. Der Motor geht während der Arbeit aus.

Eingriff des Thermoschutzes wegen 
Überhitzung des Motors.

Halten Sie die Maschine an und ziehen Sie das Netzkabel 
heraus. Vergewissern Sie sich immer, dass die Lufteinlässe frei 
von Schmutz sind.

Wenn die Störungen nach den beschriebenen Eingriffen weiter bestehen, Ihren Händler kontaktieren.
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Cet appareil,
ses accessoires,
piles et cordons
se recyclent
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